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Аннотация
В отеле «У краба» на острове Нордерней, по-

видимому, обитают привидения, и поэтому в нём никто не
останавливается. Как хорошо, что двоюродный дедушка Янссен
для расследования подобных случаев прекрасно оборудовал
специальный детективный фургон.

В то время как папа Мик заселяется в отель, Эмма и Лукас
устраивают около него засаду. И привидения не заставляют себя
ждать. Они воют и грохочут так, что трясутся стены.

Но что же за привидения там ходят-бродят?
Это дело расследуют настоящие супердетективы.
В формате PDF A4 сохранен издательский макет.
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Иллюстрации Франциски Харвей

Во второй книге серии замечательная рыжеволосая се-
мейка – папа Мик и его дети Эмма и Лукас – берётся за но-
вое детективное расследование. В отеле «У краба» на остро-
ве Нордерней, по-видимому, обитают привидения, и поэто-
му в нём никто не останавливается. В то время как папа Мик



 
 
 

заселяется в отель, Эмма и Лукас устраивают около него за-
саду.

Как хорошо, что двоюродный дедушка Янссен специаль-
но для подобных случаев прекрасно оборудовал детектив-
ный фургон. В нем есть буквально всё, начиная с всевозмож-
ных технических новинок, которые позволяют видеть и слы-
шать буквально сквозь стены, и заканчивая внушительным
запасом еды, которая может пригодится в период многоднев-
ной слежки за преступником.

И привидения не заставляют себя ждать. От их воя и гро-
хота трясутся и сдвигаются стены. И они так пугают папу
Мика, что он в жуткой панике покидает отель. Но испугать
Эмму и Лукаса не так-то просто. К тому же они догадыва-
ются, что под личиной привидений наверняка шифруются
непорядочные и коварные люди. Они возвращаются в отель
и, рискуя жизнью, не только разоблачают преступников, но
и спасают жизнь благородной пожилой даме.

Ключ к успеху в расследовании прост: Эмма и Лукас – на-
блюдательные, смышлёные и бесстрашные. И они прекрасно
дополняют друг друга. А то, что они пока ещё дети, только
помогает им проникать туда, куда не всякий взрослый сунет-
ся.

Увлекательный сюжет, симпатичные персонажи и отлич-
ный перевод Павла Френкеля гарантируют чтение от первой
до последней страницы в один присест.

Рекомендуется детям младшего школьного возраста.



 
 
 



 
 
 



 
 
 



 
 
 

 
Глава первая

 



 
 
 

Ледяной ветер с моря завывал вокруг виллы фон Хеллер-
схаузенов. Чёрные тучи нависли над крышей, а дождь сви-
репо барабанил по оконным стёклам. Кусты и деревья сги-
бались под порывами ветра. Сквозь дождевые потоки цветы
и растения в саду казались размытыми.

Эмма куталась в плед и смотрела на дрожащее пламя све-
чи, стоявшей перед ней на столе.

Ханна фон Хеллерсхаузен взяла серебряными щипчика-
ми крупный кусок коричневого леденцового сахара, поло-
жила его Мику Янссену в чашку и залила горячим остфриз-
ским чаем1. Сахар забавно лопался, хрустел и потрескивал.
Но Эмме больше нравилось, как с шипением раскалывались
куски белого рафинада. И вообще Эмма с Лукасом предпо-
читали какао.

Здесь, в гостиной Ханны фон Хеллерсхаузен, брат и сест-
ра чувствовали себя отлично. Было тепло и уютно. Они с ин-
тересом прислушивались к разговору взрослых.

«Ну почему наш папа, как назло, именно сейчас тупит?» –
спросил сам себя Лукас и пнул его ногой под столом. Но Мик
Янссен этого даже не заметил. Он сидел с широко раскры-
тым от удивления ртом. Крошки сливового пирога прилип-
ли к его нижней губе.

Эмма попыталась встретиться с ним глазами. Все Янссе-

1 Крепко заваренный крупнолистовои чаи, часто с добавлением леденцового
сахара и жирных сливок. Традиционный напиток в Восточной Фрисландии (Во-
сточной Фризии) – области Германии на побережье Северного моря.



 
 
 

ны умели понимать друг друга без слов, читая по губам. Они
в этом поднаторели, упражняясь в различных игровых ситу-
ациях. Мику достаточно было просто взглянуть на дочь, чего
он, к сожалению, не сделал.

Эмма и Лукас уже не в первый раз находились на вилле
госпожи фон Хеллерсхаузен. В раскрытии их первого дела
она оказала им огромную помощь. Вместе они разоблачили
подлую мошенницу.

С тех пор Янссены часто и с удовольствием навещали ми-
лую старую даму.

– Вы сказали, у вас водятся привидения? – спросил Мик
Янссен недоверчиво. – Вы полагаете, это самые настоящие
привидения, призраки и прочее в таком же духе?



 
 
 

Госпожа фон Хеллерсхаузен кивнула и положила на стол
три фотографии.

– Вот, посмотрите. Это отель «У краба» на острове Нор-
дерней2. В своё время мы с моим покойным мужем останав-
ливались там каждый год на несколько недель. Симпатичный
островной отель запал нам в душу, и два года назад я его
купила. Старый владелец умер, и отель собирались снести.

2 Нордерней – остров в Германии в составе Фризских островов.



 
 
 

Весь персонал, официанты и горничные остались бы без ра-
боты.

Она задумчиво отпивала чай маленькими глотками. По-
том, погрузившись в огромное мягкое кресло, продолжила:

– За последнее время все служащие отеля уволились, и го-
стей в нём уже практически нет. Видимо, их изгнал какой-то
недобрый дух.

Лукас подышал на линзы очков и протёр их рукавом ру-
башки, после чего внимательно изучил фотографии.

– Из-за этого привидения?
Ханна фон Хеллерсхаузен пожала плечами.
– М-да, хотела бы я знать… Судя по всему, в отеле мно-

го привидений. А может, оно единственное, но постоянно
видоизменяется. Понятия не имею… Снимок прислала мне
Клара Мюллер, верный человек. Она уже тридцать лет рабо-
тает в отеле «У краба». Боюсь, тоже скоро уволится. После
автомобильной аварии она прикована к инвалидной коляске
и уже не может следить за порядком на верхних этажах оте-
ля. А лифта там, увы, нет.

Мик Янссен слизнул крошки сливового пирога с нижней
губы.



 
 
 

– Хм, – сказал он, – откровенно говоря, никакого приви-
дения я тут не вижу.

Лукас согласился с отцом:
– И я тоже. Больше смахивает на сигаретный дым.
Эмма, обладавшая буйной фантазией, прижала к себе иг-

рушечного красного слоника и впилась глазами в фотогра-
фию. Ей-то всё представилось совсем в ином свете.

– Сигаретный дым? Разве вы не видите рога и глазищи, а



 
 
 

вот здесь рот?
Мик Янссен неопределённо покрутил головой.
Лукас согласно кивнул.
Госпожа фон Хеллерсхаузен горестно вздохнула.
– Поначалу и я отказывалась верить. Но теперь, боюсь,

отель придётся закрыть. Без гостей и работников его содер-
жать невозможно!

Мик Янссен весь подобрался и по-деловому спросил:
– Что мы могли бы для вас сделать, госпожа фон Хеллер-

схаузен?
Старая дама явно нервничала. Вся эта история была ей

крайне неприятна. Она заговорила тихо, словно опасалась,
что её могут подслушать и поднять на смех в собственных
стенах.

– Люди решат, что я сбрендила. Я просто не знала, с кем
это можно обсудить. Я уже стара и выхожу из дома только
для коротких прогулок или к врачу. Счастье, что весной у
меня есть возможность наслаждаться своим цветущим са-
дом. Вы ведь детектив, господин Янссен. Не могли бы вы
разобраться, что на самом деле происходит в моём отеле на
острове Нордерней? Безусловно, я оплачу ваш труд.

Мик Янссен знал, что им позарез нужны деньги. Обвет-
шалая вилла у плотины, которую они унаследовали от его
дяди, знаменитого супердетектива Теодора Янссена, нужда-
лась в срочном ремонте.

Ещё совсем недавно Эмма и Лукас вообще не могли се-



 
 
 

бе представить, что сумеют освоиться здесь, у Северного мо-
ря. Но очень скоро жизнь на побережье стала увлекать их
всё больше и больше. Им нравилось носиться на велосипе-
дах вдоль плотины и выискивать на пляже ракушки и разные
предметы, нанесённые волнами.

Их будоражила мысль о таинственном двоюродном де-
душке, о котором они раньше ничего не знали. А уж после
того, как брат с сестрой приняли участие в детективном рас-
следовании, дом на Туннельной улице и вовсе стал им род-
ным.

Мик Янссен откашлялся.
– Мне надо тщательно осмотреть ваш отель… Лукас смах-

нул со лба непослушную рыжую чёлку. Он опасался, что
отец, ещё не начав расследование, загубит всё дело, поэтому,
придав голосу солидности, произнёс:

– Госпожа фон Хеллерсхаузен, детективное бюро Янссе-
нов не разочарует вас. Мы специализируемся как раз на та-
ких случаях. Э… я имею в виду, конечно, нашего папу и его
суперпрофессиональных сотрудников!

У госпожи фон Хеллерсхаузен явно отлегло от сердца.
Она была богата и не собиралась долго торговаться. Да и
Янссенам она доверяла. Возможно, из-за того, что у всей
троицы были пышные рыжие шевелюры и оттопыренные
уши.



 
 
 



 
 
 

А госпоже фон Хеллерсхаузен рыжие волосы, равно как
и оттопыренные уши, сами по себе всегда нравились. Она
предложила за работу очень приличную сумму. Эмме даже
показалось, что она ослышалась.

– Я буду платить вам пятьсот евро в день, – заявила гос-
пожа фон Хеллерсхаузен. – Разумеется, все накладные рас-
ходы тоже за мой счёт.

Эмме хотелось задушить старую даму в объятиях.

Лукас почувствовал, что пора уходить, и взял последний
кусок сливового пирога.

Мик Янссен посмотрел на детей, которые подняли боль-



 
 
 

шие пальцы вверх.
– Госпожа фон Хеллерсхаузен, конечно же, мы принима-

ем ваше предложение, – провозгласил он. – Для нас это и
честь, и удовольствие!



 
 
 

 
Глава вторая

 

Переполненные радостными надеждами, Янссены возвра-
щались в свою виллу на Туннельной улице.

Дождь прекратился, ветер унёс чёрные тучи за горизонт.
На небе паслись лишь мелкие серенькие облака-барашки,
между которыми уже проглядывало солнце. Тем не менее



 
 
 

было слишком прохладно, чтобы открыть верх старенького
красного ягуара. Его выхлопная труба так оглушительно та-
рахтела и постреливала, что казалось – ещё минута, и маши-
на заглохнет. Чтобы отвлечь детей, Мик Янссен начал гром-
ко насвистывать песенку, надеясь, что они её подхватят.

Когда машина свернула к вилле, Эмма дёрнула брата за
рукав.

– Гляди, та самая тётка из опеки!
Лукас вздрогнул. От свидания с Сузи Прост у него оста-

лись не самые лучшие воспоминания, и у неё наверняка то-
же. Ведь тогда он приторочил её верёвочным лассо к груше-
вому дереву.

– Будет кипеж, – предрёк Лукас.
Мик Янссен тоже заметил молодую женщину, которая

стояла у ограды и беседовала с его вечно брюзжащим сосе-
дом, господином Куншевски. Ветер трепал её волосы.

Мик газанул, взвизгнув шинами, и по дорожке из гравия
влетел в гараж. Раньше это был старый амбар. Теодор Янссен
перестроил его, и получился высокий двухместный гараж.
В него легко могла бы поместиться даже пожарная машина
вместе с выдвижной лестницей.

Мик резко затормозил, чтобы не налететь на деревянный
стеллаж.

В нём покойный супердетектив держал старые папки, при-
дававшие гаражу вид запустелого бюро. Между пожелтевши-
ми подшивками документов и картотечными ящичками по-



 
 
 

коились курительные трубки всевозможных форм и разме-
ров.

Теодор Янссен никогда в жизни не был курильщиком. Но,
как он считал, для маскировки очень подходила необычная
трубка, потому что люди запоминали в первую очередь её, а
не лицо детектива.

Он вёл расследования под разными личинами.



 
 
 

На стенах гаража висели фотографии его любимых обра-
зов, в которые он всякий раз перевоплощался, а не просто
наклеивал бороду или надевал парик.

Лукас сунул одну из его трубок в рот и принял позу, как
у деда на снимке.

На соседнем участке бушевал господин Куншевски.
– Он практически не следит за своими детьми! Им обоим

нужна мать, иначе они совершенно одичают!
Госпожа Прост сунула под мышку портфель и прямиком

устремилась к Мику Янссену. Тот всё ещё пребывал в пре-
восходном настроении, теша себя надеждой когда-нибудь
стать таким же успешным детективом, каким некогда был
его дядя Теодор Янссен.

Эмма взглянула на отца. Столь восторженным он бывал
лишь в двух случаях: когда на рыбалке его блесну заглатыва-
ла большая щука или судак и ещё когда он смотрел на маму.

Мик Янссен поднял указательный палец и произнёс:
– Дети, у меня уже родилась идея, как нам подступиться к

этому делу. Просто установить наружное наблюдение за оте-
лем с привидениями толку мало. Нет, надо в нём оказаться!
Мы проведём там наши каникулы. Вот тогда мы и убедимся,
существуют ли…

В этот самый момент госпожа Прост подошла к гаражу.
Даже не поздоровавшись, она сразу в лоб спросила:

–  Когда вы собираетесь проводить отпуск с вашими
детьми, господин Янссен?



 
 
 

Лукасу не понравилось, каким взглядом она одарила папу.
Глаза выдавали её воинственный настрой.

Мик Янссен откинул волосы назад и выпятил грудь.
– Прямо сейчас, если вы ничего против не имеете. Вот

только соберём чемоданы.
Госпожа Прост громко рассмеялась, затем строго изрекла:
– Ещё бы я не имела что-нибудь против! Ваши дети обя-

заны посещать школу, господин Янссен.
Она так подчёркнуто выделила «господин Янссен», что

Эмма и Лукас сразу поняли, куда клонит госпожа Прост.
Только до Мика Янссена, как всегда, дошло с опозданием.

– Сегодня последний день каникул. Завтра начинаются за-
нятия, – с угрозой в голосе произнесла госпожа Прост. – Мо-
жете, конечно, не отправлять детей в школу, если вам так
угодно!

Мик Янссен смущённо жевал нижнюю губу.
– О, я этого не знал. Я думал, здесь каникулы длиннее, как

у нас в Оберхаузене3. Вот почему…
– Мы с вами не в Оберхаузене, – перебила его госпожа

Прост. – Как вам хорошо известно, он находится в Север-
ном Рейне – Вестфалии4. Там действительно сейчас канику-
лы. Только мы, смею напомнить, в Нижней Саксонии5, гос-
подин Янссен. Что же вы, перед тем как сюда переехать, не

3 Оберхаузен – город на западе Германии.
4 Северный Рейн – Вестфалия – федеральная земля на западе Германии.
5 Нижняя Саксония – федеральная земля на севере Германии.



 
 
 

удосужились поинтересоваться, когда здесь школьные кани-
кулы?

Лукас расхорохорился:
– За нас можете не волноваться, госпожа Прост. Я в клас-

се лучший, а моя сестра, если б захотела, вообще могла бы
запросто перескочить через класс!

Это хотя и не вполне соответствовало действительности,
зато сразу же произвело эффект.

Госпожа Прост одёрнула собственноручно связанный сви-
тер и сказала:

– Я и не утверждала обратного, но школу вы тем не менее
посещать обязаны. И строго по расписанию!

Мик Янссен нежно провёл рукой по крылу ягуара – так
любовно гладят ребёнка по головке.

– Милая госпожа! – начал он подчёркнуто дружелюбно. –
Не могли бы мы обсудить всё это в спокойной обстановке?
Вы же видите, у меня прекрасные дети. Умные, разумные, с
фантазией и талантом…

Он слегка задумался, не забыл ли чего-то важного… Лу-
кас с огромным удовольствием поспешил отцу на выручку:

– Пап, мы ещё исключительно скромные.
Мик Янссен радостно закивал.
– Абсолютно! А ещё хозяйственные и послушные… в ос-

новном… Мне, во всяком случае, грех жаловаться.
Госпожа Прост приосанилась и со всей серьёзностью за-

явила:



 
 
 

– Во время моего последнего визита ваш сын привязал
меня вон к той яблоне. Верёвкой!

Лукас встряхнул своей огненно-рыжей копной.
– А вот и неправда, папа! Отвечаю! Чесслово!
Я её к грушевому дереву привязал!
На лице Мика Янссена появилась вымученная улыбка.
– Что ж, давайте не будем к каждой мелочи цепляться. Он

вас наверняка принял за грабителя, не так ли, Лукас?
«Классная отговорка», – подумала Эмма.
Она жестом показала брату, чтобы он согласился, но тому

очень нравилось прикалываться к взрослым.



 
 
 

Он стал попыхивать трубкой, хотя из неё вылетала лишь
пыль. Откашлявшись, Лукас сказал:

– Нет, папа, я как раз подумал, что эта тётка на тебя запала
и пытается через нас к тебе подкатиться.

Госпожа Прост покраснела, и Мик Янссен тоже. Эмма,
глядя на Лукаса, покрутила пальцем у виска.



 
 
 

– П…п…парень на самом деле так не думает, – с трудом
выдавил Мик.

– Догадываюсь, – бросила госпожа Прост язвительно.
– Он умный, разумный, одарённый, послушный… я что-

то забыл?
– Скромный, хозяйственный и креативный, – добавил Лу-

кас.
Тут уже Эмма не выдержала. Она искренне пообещала

госпоже Прост, что завтра они без всяких-яких пойдут в
школу. И госпожа Прост поверила честному выражению её
глаз.

Лукас тем временем изучал отмычки двоюродного дедуш-
ки Янссена, развешанные на стене на серебряных кольцах
строго по размеру.

Он снял одну связку и стал вертеть её в руках.
– А вам, господин Янссен, следовало бы отобрать у сына

воровской инструмент, – потребовала госпожа Прост. – Ина-
че ему в голову одни дурные мысли приходить будут.



 
 
 

 
Глава третья

 

Лукас и Эмма забрались с ногами в большое старинное
кожаное кресло в кабинете двоюродного дедушки Янссена.
Они читали его записи.

Сверху на пухлой тетради значилось:



 
 
 

«Руководство для настоящих детективов – основные
правила».

Эмма перелистывала главу за главой: «Розыск пропавшего
лица», «Радеть всё, оставаясь невидимкой».

Её заинтересовала тема: «Духи прошлого, привидения и
призраки».

«Часто к детективам обращаются по поводу необъясни-
мых явлений. Люди стыдятся вызывать полицию, а полиции
не до потусторонних сил. Детектив должен относиться к
проблемам своих клиентов серьёзно. Это входит в его про-
фессиональные обязанности. Нередко очень скоро выясня-
ется, что фантазия сыграла с людьми злую шумку. Так, к
примеру, случилось с «призраком на чердаке», который бес-
чинствовал там в течение полугода, лишая семью сна.

На самом же деле это была куница.
Мне удалось сфотографировать её при помощи скрытой

камеры с автоспуском. Важно в первую очередь убедиться,
с кем или с чем имеешь дело: с животными, с людьми или
с привидениями.

Был случай в моей практике, когда одну учительницу ед-
ва не довёл до помешательства бывший ученик, полагавший,
что она обходилась с ним несправедливо.

Он незаметно установил в её доме стереопроигрыватель
с кучей маленьких замаскированных динамиков, записал на
плёнку свой изменённый голос и внушал ей таким образом
ощущение, будто она слышит голоса усопших. Однако с по-



 
 
 

мощью пеленгатора я быстро установил местонахождение
всех приборов.

За мою карьеру мне попадалось несколько необъяснимых
случаев.

Так дважды я, несомненно, сталкивался нос к носу с при-
зраками. Как-то раз один такой даже плюнул на меня. Мой
опыт подсказывает, что всяческие духи и монстры тер-
петь не могут, когда их снимают.

Скажу больше: при встрече с чем-то жутким, из ряда
вон выходящим лучшее оружие – фотоаппарат, а не заря-
женный пистолет.

А ещё большинство этих страшилищ чураются света.
Максимальное количество осветительных средств – неотъ-
емлемая часть снаряжения при расследовании подобных
случаев».



 
 
 

Эмме от прочитанного стало не по себе. Она подошла к
стоявшему под окном сундуку.

– Ты правда думаешь, что наш дед сталкивался с приви-
дениями? – спросила она брата, открывая тяжёлую дубовую
крышку.



 
 
 

Внутри горой были навалены вещи, которые супердетек-
тив Янссен использовал для изменения внешности: шляпы,
платки, очки, шапки и бороды всевозможных фасонов и цве-
тов. Эмма обнаружила также целую коллекцию носов: нос
картошкой, нос пьяницы, курносый нос, острый нос и ещё
парочка сильно насморочных.

Очки понравились Эмме больше всего. Она тут же выбра-
ла очки в роговой оправе, нацепила их на себя и приставила
к носу рыжие усы.

– Как тебе, Лукас? – спросила она.
Брат поднял большой палец.
– Усы тебе идут! Носи их почаще.
Эмма хмыкнула.



 
 
 

– Думаешь, я напугаю усами привидение?
Лукас не верил в потусторонние существа, поэтому с лёг-

костью изображал из себя крутого парня.
– Может, нам удастся поймать в отеле привидение. Тогда

мы станем знаменитыми! Сумеем продать его в Китовый му-
зей. И у них к аттракциону со скелетом кашалота добавит-
ся ещё один – с настоящим привидением. Стопудово народ
повалит.

Эмма засмеялась:
– Это точно. В 15 часов кормление тюленей. В 16 часов

наши барабашки покажут несколько фокусов, а в 17 часов
вы сможете покормить с рук монстров. Или, по-твоему, кор-
мить монстров в Китовом музее будет запрещено?

– Скорее всего. Да и сам скелет кашалота тоже вряд ли
покормишь.

Тут они услышали крик. Очень жалобный крик. Он раз-
давался из гаража.



 
 
 

 
Глава четвёртая

 

Эмма и Лукас как подорванные бросились к деревянной
лестнице. Лукас перепрыгивал через ступеньку, но Эмма
опередила его, съехав вниз по перилам. Оба безошибочно
узнали голос отца, хотя сейчас его крик больше походил на



 
 
 

волчий вой.
Мик готовил детективный микроавтобус для охоты на

привидений. При этом он не учёл одну из многих его функ-
ций.

Старик Янссен переоборудовал машину исключительно
для разведывательных целей. Он оснастил её выдвижной
телескопической трубой, способной приближать объект, и
направленным микрофоном. С его помощью супердетектив
мог видеть, слышать и говорить.

В микроавтобус по его заказу были встроены мощное
подслушивающее устройство и фотолаборатория. Он преду-
смотрел даже одноконфорочную плиту и откидную кровать.
При необходимости тут можно было провести несколько су-
ток.

В гараже штабелями лежали самоклеящиеся плёнки с са-
мыми разными названиями. Таким образом автобус в счита-
ные минуты преображался в киоск по продаже мороженого,
в химчистку на колёсах или в служебный фургон кровельной
фирмы.

Чтобы обезопасить себя от любопытных глаз и нежела-
тельных вторжений, Теодор Янссен затонировал автобусные
стёкла. А если до них дотрагивались с внешней стороны, то
из оконных пазов вверх выдвигались пуленепробиваемые за-
слонки. Именно одной из них Мик прищемил себе левый
указательный палец, протирая запылённые стёкла.

– Папа, мы идём на помощь! – крикнула Эмма и бросилась



 
 
 

к отцу, лежавшему на крыше микроавтобуса.
Лукас уже запрыгнул в машину. Её начинка восхитила

его.
– Ни фига себе! – воскликнул он. – Тут не хуже, чем в

автобусе Джеймса Бонда!
Эмма хотя и видела несколько фильмов про Джеймса Бон-

да, но не могла припомнить, чтобы шпион Её Величества ко-
гда-нибудь ездил на автобусе.

–  Сделайте же наконец что-нибудь!  – взмолился Мик
Янссен.

Эмма безуспешно попыталась сдвинуть с места пулене-
пробиваемую заслонку. Лукас сохранял хладнокровие.

Внутри автобус напоминал современную космическую
станцию слежения с огромным количеством рычагов, тайме-
ров и кнопок. Только Лукас, к сожалению, не знал, как мож-
но отключить систему внешней защиты. Над небольшим вы-
ключателем стоял указатель: «вверх-вниз». Лукас наугад на-
жал кнопку.
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